
Sosyoloji biliminin bu­
günkü verilerine göre 
sosyal kalkınmanın ilk. 

hareket noktası nedir? Biz 
Yeni Adam’cılar bu ağır 
soruya yıllardanberi şu kar­
şılığı veregclmişizdir: Sos­
yal kalkınmanın ilk hareket 
noktası şu üç şeydir:

0  Din reformu,
©  Dil reformu,
©  Sanat reformu.

Islâm dinî gibi uyarıcı, aydınlatıcı dine salıip bir j 
toplum geri kalamaz-Yeter ki bunu iyi anlayabilsin {

ilin  reformu Kur’onı 
anlamak dem ektir

yorum. Kur’anın işte bu ge­
lenekli Türkçeye çevrilmesi­
ni istiyorum. Halk diline
çevrilen bu Kur’an bütün
halka, okullara, Üniversite­
lere, kütüphanelere dağıtıl­
malıdır. Millî Eğitim Bakan­
lığının yapacağı bu hizmet 
tarih boyunca yapılan hiz­
metlerin en büvüğü olacak­
tır. Allah'ın buyruklarım 
Kur'an’dan okuyan halk, öğ-

da onun din diye bildiği di­
nin kendisi değildir.

Bakın Allah ne diyor : «O 
Allah ki yeryüzünü bir eğ­
lek, gözyüzünü de dam yap­
tı.» Bakın Kur’an’ı Türkçeye 
çeviren aydın bunu nasıl çe­
viriyor: «O Allalıü tealâ ki 
yeri sizin için yatak kıldı. 
Ve göğü onun üzerine kub­
be yaptı. îşte arz size böyle 
bir döşek başınız üstündeki

Toplumlar için kalkınma 
yolları ancak bu yollardır. 
Bu reformlar olmadıkça 
kalkınma değil a, kımılda­
ma bile olmaz!

— Din reformundan ne 
anlıyorsunuz?

— Şunu : Din kitabımız ci­
lan Kur’an'ın doğru, hem de 
ana dili, geleneklerine uy­
gun olarak çevrilmesini.

— Peki ama, Türkçede bu 
şartlara uygun Kur’an çevir­
mesi yok mudur ?

— Yoktur. Onların da ço­
ğu yanlıştır, Allah’ın sözle­
rine uygun değildir. Hiçbiri­
nin Türkçesi de Türkçe de­
ğildir.

İşte Kur'an ana diline de­
ğil. Osmanlıcaya da değii, 
anlaşılmayan, ruhlara sinme­
yen, Osmanlıca kırması, yad 
bir dile çevrilmiştir. Ben 
Kur’an'm ana diline çevril­
mesini istiyorum. Ana dili 
deyince de yalnız kelimeleri 
öztürkçe olan dili değil, 
Mevlid sahibi Süleyman Çe- 
lebi’nin, Yunus Emre'nin, 
Karacaoğlan’ın, Emrah'ın, 
Orhan Veli’nin Türkçesi gi­
bi, gelenekli Türkçesi anlı-

Yazan: Ismayıl Hakkı Baltatsoğlu
renci, profesör Kur'an in in­
sanları uyarmak için gönde­
rilmiş bir öğüt kitabı oldu­
ğunu, yalnız doğruluğu, iyi­
liği. güzellisi öğütlediğini, 
Kur’an’da Allah’ın bildirmek 
istediği bütün gerçekleri a- 
paçık bildirdiğini görecek, 
anlayacaktır. Onlar Kur’an’ 
da şimdiyedek bilmedikleri 
bir gerçekle de karşılaşacak­
lar, İslâm dininin milliyetçi 
bir din olduğunu da öğre­
neceklerdir.

u memleket aydınları- 
nm çoğunun din anla- 

-■*' yışı hastadır. Çünkü 
bizde aydın ya dinsizdir, ya

müzeyyen gök kubbeyi de 
bu döşeği ihtiva eden bü­
yük, muhteşem bir bina yap­
mış. İnsan olup da bu bina 
içinde döşeğe kurulmayan 
var mıdır?» Tercümenin'tef­
sirin bu türlüsü tehlikelidir.

Ya şu çevirmeye ne der­
siniz: «Bilin ki emval ve ev­
lâdınız size fitnedir.» Fitne 
olunca ne yapmalı? Yok et­
meli, değil mi? Oysa ki Al­
lah böyle demiyor. «Malları­
nız, çocuklarınız sîzleri sına­
mak içindir.» diyor.

Günün birinde Kur’an'm 
bir çevrilmişini okurken, siz 
de şuna benzer bir sözle kar­

şılaşacaksınız: «Tanrıdan iyi 
boyacı olur mu?» Benim gi­
bi donakalacaksınız! Ne de­
mektir bu? Âyetin doğru çev­
rilmişi şudur: «Tanrıdan iyi 
din sonucu olur mu?»

Artık görüvorsunu.z, din ki­
tabımız olan «Kur’an ana di­
limize nasıl çevrilmiş! Çevi­
ren Kıır’an’ı bilmez de ana­
dilini bilir, yanlış da çevir- 
se yine okunur, anlaşılır. Ba­
kın bakalım şu çevirmeleri 
yapan «ulema» ana dilleri o  
lan Türkçeyi biliyorlar mı? 
îşte size Kur’an çevirmele­
rinden bir kaç örnek daha: 

«Ehli karyenin hâlini me­
sel olarak darbet.»

«Ve denilir: Kim var bir 
okuyacak? Ve sezer o dem 
temmelfirak ve dolaşır ayak. 
Bacağa bacak. Rabbmadır o 
gün yalnız mesak.»

A ydının dini hasta, ay­
dının dili hasta! Ya 
zevki sağlam mı? Ro­

manına bakın, şehvet koku­
yor, çiftleşmeden başka kav- 
gusu vok! Tiyatrosuna bakın, 
süsleniyor, boyanıyor, bağı­
rıyor, çağırıyor, henüz için­
de Türkün estetik gerçeği 

(Devam ı Sa: 7 Sü: 2 de)

ÇEVİREN: Zütryha Münif

ACI ŞAHSİYETİ DEĞİŞTİRİR Mİ?
CEVAP: Acı

İle şahsiyet ara­
sında bağlantı 
vardır. Şahsiyet 
acının derecesi­
ne tesir ettiği 
gibi, acı da şah­
si yete tesirlidir.
Devamlı acının 
İnsan ruhuna 
fcötii tesiri var­
dır. Istırar) biri 
sinirli, bencil, 
anlayışsız \apa- 
bijlr. M kin san 
f:ya en çak ta-

. .fvr.şreycUm ier beşkaterma ve 
çevrelerindeki hadiselere ilgi 
duyanlardır. Bütün düşünceleri­
mizi acının üzerinde toplarsak, 
sancının şiddeti artar. Kronik

Kadın alkolikler erkek­
lerden az mı içer?

CEVAP: Hayır. Tedavi altın-
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cağımızı sanmamalıyız, aksine z 
bıkkınlık veririz. Sürekli olarak |  
dertlerini anlatanlarda aşağılık |  
duygusu vardır. Ancak böyle sız |  
lanmakla ilgi çekeceklerini, en- |  
teresan olacaklarını zannederler. |  
Dertleri onlar için adeta övüne- î 
lecek bırşey haline gelir.

daki alkolikler üzerinde yapılan 
incelemeler içki içen kadmm 
miktar olarak erkeklerden da­
ha fazla alkol aldığım göster­
miştir. Kadınların sinir sistem­
leri erkeklerden daha sağlamdır 
ve bedenleri çok tahammüllüdür. 
Bu sebeple çok içki içebilirler. 
Kaduı alkoliklerin tedavisi er­
keklerden kolaydır. Ciddiyetle 
(çkidep vazgeçmeye gayret eder­
lerse, başarırlar, Lâkin, kadın­
larda «detirim tremens», yani 
içkinin sebep olduğu delilik kriz 
lerine daha sık rastlanır.

ıştıra bit kahramanca göğüs, ge­
renlerde ilgilerini başka şeylere 
teksif etme kabiliyeti vardır.

Dertlerimizi anlatmalı 
mayız ?

CEVAP: Durmadan dertleri­
mizi anlatmak, devamlı kendi­
mizden bahsetmek demektir ki, 
bu da etrafırmzdakileri müthiş 
sıkar. Üstelik, dertlerimiz bizi 
ilgilendirdiği kadar başkalarım
ilgilendirm ez. Hep dertlerimizi _ A N - A a t T T i R
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